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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwer-
tigen Artikel entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Medizinprodukt der Klasse I – Die-
ses Produkt ist konform mit der 
Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) 

über Medizinprodukte. Bitte wenden Sie sich an 
unseren Service, falls Sie Fragen zum Artikel 
haben oder Schwierigkeiten bestehen, diese 
Anleitung zu lesen.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Befestigungsgurt (1)
1 x �Warm-/Kalt-Kompresse (2) 

(nachfolgend auch als „Kompresse“ 
bezeichnet)

1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Befestigungsgurt: ca. 79 cm (L)

Warm-/Kalt-kompresse: 
ca. 18,5 x 14,5 cm (L x H)

Verwendete Symbole

Gebrauchsanweisung beachten

Herstellungsdatum (Jahr-Monat): 
2023-09

Hersteller

Verwendbar bis

Chargenbezeichnung

Trocken aufbewahren

Heiße Oberfläche

Kalte Oberfläche

50° 

Oberer Temperaturgrenzwert: 50 °C

Artikelnummer

Medizinprodukt

Warn- oder Sicherheitshinweise in  
der Gebrauchsanweisung unbedingt 
beachten

Gebrauchsanweisung als PDF auf der 
Kaufland-Service-Internetseite.

Dieses Produkt ist konform mit der 
Verordnung (EU) 2017/745 für 
Medizinprodukte.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist nur für den privaten Gebrauch 
hergestellt und wiederverwendbar.
Er ist kein Sportprodukt und nicht geeignet zum 
Tragen während des Sports.

Indikationen Wärmeanwendung:
zur Wärmeanwendung bei Muskelschmerzen 
und Muskelverspannungen

Indikationen Kälteanwendung:
zur Kälteanwendung bei Quetschungen, Stau-
chungen und Prellungen sowie bei Entzündun-
gen und Schwellungen

Nicht anwenden während oder bei:
•	Personen, die Wärme oder Kälte nicht richtig 

wahrnehmen können
•	arteriellen Durchblutungsstörungen und 

Raynaud-Syndrom
•	körperlicher und sportlicher Belastung
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•	Hauterkrankungen und offenen Verletzungen 
im Behandlungsgebiet

•	Personen mit eingeschränkten geistigen 
Fähigkeiten

•	gleichzeitiger Einnahme schmerzstillender Mittel 
und Temperaturempfindlichkeitsstörungen  
(z. B. bei Diabetes)

Wärmeanwendung nicht bei:
•	Entzündungen oder erhöhter Temperatur

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung sorgfältig und bewahren Sie 
sie unbedingt auf!

Lebensgefahr! 
•	Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 

mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für Kinder! 
•	Kinder dürfen nicht mit dem Artikel spielen. 

Weisen Sie Kinder insbesondere darauf hin, 
dass der Artikel kein Spielzeug ist.

•	Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb und 
die Experimentierfreudigkeit von Kindern. Ver-
hindern Sie Situationen und Verhaltensweisen, 
die nicht für den Artikel vorgesehen sind.

•	Der Artikel muss bei Nichtgebrauch unzu-
gänglich für Kinder gelagert werden.

Verletzungsgefahr! 
•	Es dürfen keine Modifikationen am Artikel 

vorgenommen werden!
•	Nach dem Erwärmen mit Vorsicht zu hand-

haben.
•	Kein Spielzeug. Die Anwendung bei Kindern 

darf ausschließlich unter Kontrolle einer Auf-
sichtsperson erfolgen.

•	Den Inhalt nicht verschlucken.
•	Nicht überhitzen.
•	Die angegebenen Erwärmungs- und Vorkühl-

zeiten müssen unbedingt eingehalten werden.
•	Prüfen Sie den Befestigungsgurt und die 

Kompresse vor jedem Gebrauch auf Risse und 
Beschädigungen. 

Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden. Defekter Befestigungsgurt 
und Kompresse dürfen nicht verwendet werden.

•	Die gekühlte oder erwärmte Kompresse 
darf nie direkt auf die Haut gelegt werden. 
Verwenden Sie den Befestigungsgurt mit Klett-
verschluss oder schlagen Sie die Kompresse 
vor der Anwendung in ein Tuch ein.

•	Treten während des Tragens Probleme auf, 
entfernen Sie den Befestigungsgurt sofort und 
konsultieren Sie bei Fortbestehen der Proble-
me einen Arzt.

•	Achten Sie darauf, dass der Befestigungsgurt 
angenehm fest, aber nicht zu stramm sitzt. Im 
Zweifelsfall fragen Sie Ihren Arzt!

•	Legen Sie den Befestigungsgurt niemals so 
stramm an, dass die Durchblutung beeinträch-
tigt wird.

•	Tragen Sie den Artikel nicht beim Schlafen 
oder bei längeren Ruhephasen wie z. B. 
langem Sitzen.

•	Halten Sie sich an die angegebenen Anwen-
dungszeiten. Tragen Sie den Befestigungsgurt 
nicht dauerhaft oder über einen längeren 
Zeitraum. 

•	Waschen Sie die von dem Befestigungsgurt be-
deckten Hautpartien gründlich und regelmäßig.

•	Zur Vermeidung von allergischen Hautreak-
tionen muss die Haut frei von Gelen, Fetten, 
Salben, Ölen oder ähnlichen Stoffen sein.

Mögliche Nebenwirkungen
•	Sollten beim Tragen des Befestigungsgurts 

Beschwerden (wie z. B. Kribbeln, Taubheit, 
Schmerzen, Schwellung oder Hautverfärbung) 
auftreten, nehmen Sie den Befestigungsgurt 
sofort ab!

•	Gefahr von Hautreizungen und Hautirritati-
onen! In Einzelfällen kann es zu Hautreak-
tionen und Reizungen kommen. Achten Sie 
deshalb darauf, die angegebenen maximalen 
Tragezeiten nicht zu überschreiten und die von 
dem Befestigungsgurt bedeckten Hautpartien 
gründlich und regelmäßig zu waschen. Sollten 
dennoch Probleme oder Beschwerden auftre-
ten, konsultieren Sie sofort einen Arzt!
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Wärmeanwendung
Bei der Wärmeanwendung sind  
Verbrennungen bei längerer Anwen-
dungszeit bereits bei 50 °C möglich!
Nehmen Sie die Kompresse aus dem Be- 
festigungsgurt, bevor Sie sie erwärmen. 

Erwärmung in der Mikrowelle: 
Stellen Sie die Mikrowelle auf maximal 600 Watt. 
Erwärmen Sie die Kompresse für 15-25 Sekunden. 
Prüfen Sie, ob die Kompresse eine angemessene 
Temperatur erreicht hat. Setzen Sie ggf. die Er-
wärmung fort und kontrollieren Sie die Tempera-
tur hierbei alle 10 Sekunden.
WICHTIG: Sollte Ihre Mikrowelle eine andere 
Leistungsstufe als 600 W haben, passen Sie die 
Erwärmungszeit entsprechend an.  

Erwärmung im Wasserbad: 
•	Bringen Sie Wasser in einem Topf zum 

Kochen. 
•	Nehmen Sie den Topf von der Herdplatte 

und legen Sie die Warm-/Kalt-Kompresse für 
ca. 1-3 Minuten in das Wasser.

•	Prüfen Sie nach 3 Minuten und ggf. jede wei-
tere Minute, ob eine angemessene Temperatur 
erreicht ist.

•	Anwendungszeit: ca. 20-40 Minuten bei 40 °C.

Kälteanwendung
Legen Sie zum Kühlen die Warm-/Kalt-
Kompresse für die Kälteanwendung 
nicht ins Gefrierfach: Gefahr von Erfrie-
rungen oder Unterkühlung!
Legen Sie die Kompresse für mindestens 1 Stunde 
in den Kühlschrank bei 5 °C.
Anwendungszeit: ca. 10 Minuten.

Einlegen der Warm-/Kalt-
Kompresse (Abb. B-C)
•	Öffnen Sie die Tasche des Befestigungsgurts 

und schieben Sie die erwärmte oder gekühlte 
Kompresse hinein (Abb. B). 

•	Anschließend klappen Sie die Laschen der 
Tasche wieder zu (Abb. C).

Anlegen des Artikels (Abb. D) 

ACHTUNG! 
Der Befestigungsgurt soll angenehm fest, aber 
nicht zu stramm sitzen. Die Durchblutung des 
bandagierten Körperteils muss gewährleistet 
bleiben.
•	Legen Sie die Kompresse auf den gewünsch-

ten Bereich und schließen Sie den Klettver-
schluss des Befestigungsgurts. 

•	Tragen Sie den Befestigungsgurt wie abgebil-
det am Knie, Fuß oder Ellenbogen.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Befestigungsgurt:
•	Vor dem ersten Gebrauch des Befestigungsgurts 

sollten Sie diesen gründlich waschen. Schließen 
Sie vor der Wäsche den Klettverschluss.

•	Nach jeweils zwei- oder dreimaligem 
Verwenden empfiehlt es sich, einen weiteren 
Waschgang durchzuführen.

•	Nach dem Waschen sollten Sie den Befesti-
gungsgurt gründlich durchspülen.

•	Separat oder mit ähnlichen Farben waschen.

Warm-/Kalt-Kompresse:
Die Kompresse sollte unter warmem Wasser 
mit einer milden Seife (keine Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel verwenden) gereinigt und mit 
einem weichen Tuch getrocknet werden.
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Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.

Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 437874_2304

	� Tel.: 0800 1528352 (Kostenfrei aus dem 
deutschen Fest- und Mobilfunknetz) 
kundenmanagement@kaufland.de

Wichtiger Hinweis
Alle mit dem Artikel in Zusammenhang aufge-
tretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedsstaates, in dem Anwender und/oder 
Patient niedergelassen sind, zu melden. Die Kon-
taktdaten der Firma DELTA-SPORT entnehmen Sie 
bitte der Gebrauchsanweisung unter „Hinweise 
zur Garantie und Serviceabwicklung“.

D
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać nastę-
pującą instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytko-
wania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu.

Wyrób medyczny klasy I – Niniejszy 
artykuł jest zgodny z Rozporządze-
niem (UE) 2017/745  w sprawie 

wyrobów medycznych (MDR). W przypadku 
jakichkolwiek pytań lub trudności ze zrozumie-
niem niniejszej instrukcji prosimy o kontakt z 
naszym serwisem.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x pasek mocujący (1)
1 x �kompres ciepły/zimny (2) 

(zwany dalej „kompresem”)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne 
Pasek mocujący: ok. 79 cm (dł.)

Kompres ciepły/zimny: 
ok. 18,5 x 14,5 cm (dł x wys.)

Zastosowane symbole

Przestrzegać instrukcji użytkowania

Data produkcji (rok-miesiąc):  
2023-09

Producent

Data przydatności

Oznaczenie partii

Przechowywać na sucho

Gorąca powierzchnia

Zimna powierzchnia

50° 

Górna temperatura graniczna: 50 °C

Numer artykułu

Wyrób medyczny

Koniecznie przestrzegać wskazówek 
ostrzegawczych i bezpieczeństwa 
zawartych w instrukcji użytkowania.

Instrukcja użytkowania w pliku PDF 
na stronie internetowej Kaufland-Service.

Niniejszy produkt jest zgodny z 
Rozporządzeniem (UE) 2017/745 
sprawie wyrobów medycznych.

Zastosowanie zgodne z  
przeznaczeniem
Niniejszy artykuł został wyprodukowany do 
użytku prywatnego i może być wielokrotnie uży-
wany. Nie jest artykułem sportowym i nie nadaje 
się do noszenia go w trakcie uprawiania sportu.

Wskazania do stosowania okładów 
na ciepło:
Do robienia ciepłych okładów przy bólach i 
napięciach mięśniowych

Wskazania do stosowania okładów 
na zimno:
Do robienia zimnych okładów przy zmiażdże-
niach, skręceniach i stłuczeniach jak również 
przy stanach zapalnych i obrzękach

Nie stosować:
•	u osób, które nie odczuwają prawidłowo 

ciepła czy zimna
•	przy zaburzeniach krążenia tętniczego i 

zespole Raynauda

PL
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•	podczas wysiłku fizycznego i uprawiania sportu
•	przy chorobach skóry i otwartych ranach w 

miejscu stosowania
•	u osób z ograniczonymi zdolnościami umy-

słowymi
•	przy równoczesnym przyjmowaniu środków 

przeciwbólowych i zaburzeniach wrażliwości 
na temperaturę (np. przy cukrzycy)

Okładów na ciepło nie stosować:
w przypadku stanów zapalnych i podwyższonej 
temperatury

Wskazówki bezpieczeństwa
Ważne: Należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania i ko-
niecznie zachować ją na później!

Niebezpieczeństwo dla życia! 
•	Nigdy nie pozostawiać dzieci z materiałem 

opakowaniowym bez nadzoru. Istnieje nie-
bezpieczeństwo uduszenia.

Niebezpieczeństwo obrażeń u 
dzieci! 

•	Nie wolno dzieciom bawić się tym artykułem. 
Należy zwrócić dzieciom w szczególności 
uwagę na to, że artykuł nie jest zabawką.

•	Należy pamiętać, że dzieci mają naturalny in-
stynkt zabawy i chęć do eksperymentowania. 
Należy zapobiegać sytuacjom i zachowa-
niom, które nie są przewidziane dla artykułu.

•	Nieużywany artykuł należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

Niebezpieczeństwo obrażeń! 
•	Nie należy dokonywać żadnych modyfikacji 

artykułu!
•	Po podgrzaniu należy obchodzić się ostrożnie 

z artykułem.
•	Artykuł nie jest zabawką. Dzieci mogą 

stosować wyłącznie pod kontrolą osoby 
nadzorującej.

•	Nie połykać zawartości.
•	Nie przegrzewać.
•	Należy przestrzegać podanych czasów 

nagrzewania i schładzania.

•	Przed każdym użyciem sprawdzić, czy pasek 
mocujący oraz kompres nie mają rozdarć czy 
uszkodzeń. Z artykułu można korzystać tylko 
wtedy, gdy znajduje się w nienagannym sta-
nie. Nie wolno używać uszkodzonego paska 
mocującego i kompresu.

•	Zimnego lub ciepłego kompresu nie wolno 
kłaść bezpośrednio na skórę. Użyć paska mo-
cującego z zapięciem na rzepy lub zawinąć 
kompres przed użyciem w kawałek materiału.

•	Jeśli podczas noszenia wystąpią problemy, 
należy natychmiast zdjąć pasek mocujący i 
skonsultować się z lekarzem, jeśli problemy 
będą się utrzymywać.

•	Zwrócić uwagę na to, aby pasek mocujący 
przylegał wprawdzie mocno, lecz nie za cia-
sno. W razie wątpliwości zasięgnąć porady 
lekarskiej!

•	Nigdy nie zakładać paska mocującego zbyt 
ciasno, aby nie doszło do zaburzeń krążenia 
krwi.

•	Nie nosić artykułu podczas snu lub podczas 
dłuższych okresów odpoczynku np. siedząc 
dłuższy czas.

•	Należy przestrzegać podanych czasów stoso-
wania. Nie nosić paska mocującego stale lub 
przez dłuższy okres czasu. 

•	Dokładnie i regularnie myć obszary skóry 
znajdujące się pod paskiem mocującym.

•	Aby uniknąć alergicznych reakcji skórnych, 
skóra musi być wolna od żeli, tłuszczów, ma-
ści, olejów i innych podobnych substancji.

Możliwe skutki uboczne
•	Jeśli podczas noszenia paska mocującego 

wystąpią dolegliwości (jak np. mrowienie, drę-
twienie, ból, obrzęk lub przebarwienia skóry), 
należy go natychmiast ściągnąć.

•	Niebezpieczeństwo podrażnienia skóry! W 
pojedynczych przypadkach mogą wystąpić 
reakcje skórne i podrażnienia. Z tego względu 
nie należy przekraczać podanego maksymal-
nego czasu noszenia oraz trzeba dokładnie i 
regularnie myć obszary skóry pod paskiem mo-
cującym. Jeśli mimo wszystko wystąpią jakieś 
problemy czy dolegliwości, należy natychmiast 
skontaktować się z lekarzem!

PL
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Ciepłe okłady
W przypadku stosowania okładów na 
ciepło przez dłuższy okres czasu może 
dojść do poparzeń już przy 50 °C!
Przed podgrzaniem kompres należy wyciągnąć 
z paska mocującego. 

Podgrzewanie w kuchence  
mikrofalowej: 
Ustawić kuchenkę mikrofalową na maksymalnie 
600 watów. 
Kompres podgrzewać 15-25 sekund. Spraw-
dzić, czy kompres osiągnął odpowiednią tem-
peraturę. W razie potrzeby podgrzewać dalej i 
sprawdzać przy tym co 10 sekund temperaturę.
WAŻNE: Jeśli moc kuchenki mikrofalowej jest 
inna niż 600 W, należy odpowiednio dostoso-
wać czas podgrzewania.  

Podgrzewanie w kąpieli wodnej: 
•	Zagotować wodę w garnku. 
•	Zdjąć garnek z kuchenki i włożyć ciepły/zim-

ny kompres na około 1-3 minuty do wody.
•	Po 3 minutach oraz w razie potrzeby potem 

co minutę sprawdzić czy kompres osiągnął 
właściwą temperaturę.

•	Czas stosowania: ok. 20-40 minut przy 40 °C.

Zimne okłady
Nie wkładać kompresu do zamrażalni-
ka: Istnieje niebezpieczeństwo odmro-
żeń i hipotermii!
Kompres włożyć na przynajmniej godzinę do 
lodówki przy 5 °C.
Czas stosowania: ok. 10 minut.

Wkładanie kompresu  
(rys. B-C)
•	Otworzyć kieszonkę paska mocującego i wło-

żyć podgrzany lub schłodzony kompres (rys. B). 
•	Następnie zamknąć klapki kieszonki (rys. C).

Zakładanie artykułu (rys. D) 

OSTRZEŻENIE! 
Pasek mocujący powinien wprawdzie przylegać 
mocno, lecz nie za ciasno. Należy zapewnić 
odpowiednie krążenie krwi części ciała, na 
której jest okład.
•	Nałożyć kompres na dany obszar i zapiąć 

zapięcie na rzep paska mocującego. 
•	Nosić pasek mocujący na kolanie, stopie czy 

łokciu jak pokazano na rysunkach.

Przechowywanie, czyszczenie 
Podczas nieużywania należy zawsze przecho-
wywać produkt w suchym i czystym miejscu w 
temperaturze pokojowej. WAŻNE! Nie czyścić 
przy użyciu ostrych środków czyszczących.

Pasek mocujący:
•	Przed pierwszym użyciem paska mocującego 

należy go dokładnie wyprać. Przed praniem 
zapiąć zapięcie na rzep.

•	Po każdych dwóch lub trzech kolejnych uży-
ciach zalecane jest ponowne pranie.

•	Po praniu należy pasek mocujący dokładnie 
wypłukać.

•	Prać oddzielnie lub z podobnymi kolorami.

Kompres ciepły/zimny:
Kompres należy czyścić ciepłą wodą z dodat-
kiem delikatnego mydła (nie używać środków 
czyszczących albo dezynfekujących) i wysuszyć 
miękką ściereczką.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowaniowe należy 
usunąć zgodnie z aktualnie obowiązują-
cymi miejscowymi przepisami. Materiały 
opakowaniowe (np. worki foliowe) 

należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego artykułu można 
uzyskać u władz gminnych i miejskich. Artykuł 
oraz opakowanie należy usunąć w sposób 
przyjazny dla środowiska.
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Kod recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów nadających się do 
ponownego przetworzenia (recyklingu). 

Kod taki składa się z symbolu recyklingu 
odzwierciedlającego obieg materiałów do 
ponownego przetworzenia, a także z numeru, 
który jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwa-
rancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych 
i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych, np. przełączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie –  według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu.  Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 437874_2304

	� Tel.: 800 300062 (bezpłatne połączenia 
z telefonów stacjonarnych i komórkowych) 
kontakt@kaufland.pl

Ważna wskazówka
Wszystkie poważne incydenty związane z 
artykułem należy zgłaszać producentowi i 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, 
w którym użytkownik i/lub pacjent mieszka na 
stałe. Dane kontaktowe firmy DELTA SPORT moż-
na znaleźć w instrukcji użytkowania w rozdziale 
„Wskazówki dotyczące gwarancji i obsługi 
serwisowej”.
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